RAPPEL P2

Skull = crâne

Mandible = mandibule

Spine = backbone = colonne vertébrale

Stermus = sternum

Humerus = humérus

Pelvis = pelvis, bassin

Sacrum = sacrum

Phalanges = phalanges

Clavicle = clavicule

Ribs = côtes

Radius = radius

Ulna = cubitus, ulna

Femur = fémur

Knee cap, patella = patella, rotule

Fibulla = fibulla, péroné

Tibia = tibia

Forehead = front

Ear = oreille

Nose = nez

Cheek = joue

Mouth = bouche

Breast = sein

Nipple = mamelon 

Waist = taille

Hip = hanche

Thigh = cuisse

Knee = genou

Calf = mollet

Heel = talon

Toe = orteil

Foot = pied (feet=pieds)

Ankle = cheville

Leg = jambe

Finger = doigt

Thumb = pouce

Wrist = poignet

Elbow = coude

Arm = bras

Armpit = aisselle

Shoulder = épaule

Chin = menton

Eye = œil

Hair = cheveux

Chest = poitrine

Palm = paume

Back = dos

Eyebrow = sourcil
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- toothache   rage de dent

-to relieve painsoulager la douleur

-to play havoc with  his healthfaire des ravages sur la santé

-to shake off his coldse débarrasser d’un rhume

-buttockfesse

-side effectseffets secondaires

-the onset of the diseasela déclenchement de la maladie

-a rash on the faceune éruption sur le visage

-sufferingsouffrance

-to eradicate a diseaseéradiquer une maladie

-to counteract (the fatal snakebites)neutraliser, contrecarrer, contrebalancer les morsures de serpent  fatales 

-intractable diseasesmaladies intraitables

-craning their neckstendre leurs cous 

-frecklestaches de rousseur

-bloated corpsecadavre bouffi/balloné

-to breathe respirer

-adenoïds(removed)végétations (éliminées) 

-to be discharged from hospital “etre acquitté” de l’hopital, sortir

-ingrown nailongle incarné

-to treattraiter

-consultantspécialiste

-chiropodistpédicure

-pediatrician (US)/paeditrician (GB)pédiatre

-physiotherapist kinésithérapeute

-a new lease of life lease = bail ; regain d’activité (second souffle, deuxième chance)

-rimygelé

-rheumy eyesyeux chassieux

- blurred  troublé , flou (vision)

- to catch a chill prendre froid

-to be prone toetre sujet a

-boilfuroncle

-to lancepercer, inciser

-kneegenou

-grazedecorché, éraflé

-graftedgreffé

-gashedentaillé, balafré

-aidssida

- plague  peste /épidémie

-scourgefleau

-banefleau

-nurseinfirmière

-woundblessure

-to staunch the gushing woundétancher la blessure jaillisante

-operating theatresalle d’opération

-surgeonchirurgien

-stitchessutures

-to bleedsaigner

-earsoreilles

-ears burningoreilles sifflantes 

- tingling  picotement

-to exceed the stated dosedépasser la dose prescrite

-matroninfirmière en chef

-to be hale and vigoureux, robuste

-heartychaleureux

-healthybonne santé

-to run the risk ofcourrir le risque de

-strainingclaquage

-twistingentourse, foulure

- twitching  spasme musculaire

-stretchingétirement

-to be laid upetre alité

-flugrippe

-deleterious effectseffets délétères

-quacktoubib ou charlatant 

-to set broken bonesressouder des os cassés 

-coronary disease, heart attackinfarctus 

-slaughteredmassacré

-heart burn brûlure d’estomac

-offalabat

-wombutérus

-swellgonflé

- tickle  chatouille

- prickle piquer

-strains of bacteriasouche de bactéries

-vaccinesvaccins

-fishbonearête

-swallow  avaler

-to strangleetrangler (qq’un)

-to stifleétouffer, cacher

-chokedétranglé, obstrué( par une arete par exemple)

- smothered  étouffe une personne

-to drain his healthépuiser son energie

-to pull throughs’en sortir

-dizzinessvertiges, etourdissement

-head wheelstete qui tourne, vasciller, tituber
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Exercice A

Medical term  common term  =  traduction

Buccal cavity   mouth  =  cavité buccale (bouche)

Hard and soft palate   roof of the mouth  =  palais dur et mou   (roof = toit)

Saliva   spit  =  salive

Pharynx    throat  =  pharynx (gorge)

Oesophagus   gullet  =  oesophage  (gosier)

Duodenum, jejunum, ileum, colon and rectum  bowel  =  Duodénum, jéju…. (tube digestif)(intestin)

Ileum  small intestine  =  ileum (petit intestin)

Colon  large intestine  = colon (gros intestin)

Exercice B

Salivary gland = glande salivaire

Stomach = estomac  (ventre)

Appendix = appendice

Gall bladder = vésicule biliaire

Liver = foie

Tongue = langue

Bile duct = voie biliaire principale
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Larynx =  voice box = Adam’s apple = larynx = « cordes vocales » = pomme d’Adam

Vocal folds = cordes vocales

Windpipe = trachea = trachée

Bronchus (pl : bronchi) = bronche(s)

Alveolus (pl: alveoli) = alveoles 

Respiratory tract = voie respiratoire

Layer = couche

Sticky (mucus)= poisseux, adhésif, Collant, Gluant

Cilia = les cils (des bronches)

Lungs = poumons

Gaseous exchange = Echanges gazeux
Epiglottis = Epiglotte
To be surrounded = Etre entouré (de)
Pleural cavities = Cavités pleurales
Chest wall = paroi thoracique
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Whellchairs = fauteuil roulant

Consultant = spécialiste

Physiotherapists = kinesithérapeute

Ward nurses = infirmiere de service

Speech therapists = orthophoniste

Chiropodists = podologue

Social worker = travailleur social

Radiographer = radiologue

Porters = brancardier

Pediatrician = pédiatre

Occupational therapists = médecine professionnelle
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chest: torse. 
weather :temps (meteo). 
Breath: souffle. 
Dram: un petit verre 
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contraception = contraception
chest = poitrine thorax
periods = règle, menstruation
childhood = enfance
illness = maladie
childhood illness = maladie infantile
condom = préservatif
measles = rougeole
discomfort = gène desagrément
to stand on = monter sur
scales = balance
to stand on the scale = monter sur la balance
tummy = ventre
both = tous les 2
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Quelques mots à comprendre si patient utilise!:

To prescribe (antibiotics)= prescrire des antibiotiques

To Faint =black out (pas très anglais!)= s'évanouir;

To vomit=Vomir; 

To Defaecate=déféquer, 

Fall asleep=nod off= s'endormir; 

to feel nauseous=Avoir la nausée; 

To die= To pass away= s'éteindre, mourir! 

Regurgitate=(bring up)= Vomir  

To Swallow=Cracher

to be breathless=Hors d'haleine

to Vomite (throw up= très familier!)= Vomir Une faute et déjà donné !

to itch=Avoir des démangeaisons

Quelques mots à ne pas confondre!!!!!

To pass an examination ( =/= to past) ?

To put on a lot of weight ( =/= wait)=prendre du pds

Sight=vue Site=Site


Bald= Chauve          

Lumbar region=région lombaire  

swabs=tampon médical/compresse   

waste away= Dépérir

   

Tic=Tic 


Break=Rupture   

A microbe can be borne on the wind (s'étendre)

To Check= Surveiller

Heal=Cicatriser/Guérir

Groan= Gémir (-->To groan with pain)

The temperature begin to soar= La température monte en fléche (soar!!!)

PAGE 58

to restore = to bring somebody back to health = rendre la santé à quelqu'un
to reduce = to bring down blood pressure = faire redescendre la pression sanguine
to regain consciousness = to come to = revenir à soi
to come along fine = aller mieux
to remember = to come back to her = les choses lui reviennent 
to remove = to cut out the growth = enlever une excroissance
to cause injury to = she has done something to her back = elle s'est fait quelque chose dans le dos
to establish = to find out = découvrir
to proceed = to go ahead with = aller de l'avant avec
to become ill with = to go down with = descendre, s'écrouler, tomber
to adhere to = to keep to = s'en tenir à 
to increase = to put on weight = prendre du poids
to come on = to improve = améliorer
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Measle = rougeole 

Whooping cough= coqueluche

Suffering from = souffrir de ... (telle maladie)

Measles rash = éruptions de boutons de rougeole

Spread down = étaler, diffuser

Rubella = rubéole

Laryngeal spasm = spasme laryngé

Swallowing = avaler 

Smallpox = variole
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analgesics=antalgiques

Diuretics


Stimulants


anti-inflammatory

Narcotics=narcotiques 

Anti-emetics=anti-émétiques   

Aspirin=Aspirine

Anticoagulants

Sedatives=Calmants       

Tranquilizers

Laxatives

Decongestants=décongestionnant


Miracle drugs= remède miracle

Insulin

Digitalis

Neck = nuque, cou


Groin = aine


Jaw = mâchoire


Buttock = fesse


Toncil = amygdale








